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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a) The existing definition is as follows: 

"commissioner" means the Provincial Tax Commissioner 
provided for under the Revenue Administration Act; 

(b) The existing definitions are as follows: 

"consumer" means a person who, within the Province, pur
chases, receives delivery or otherwise acquires possession of 
aviation fuel, gasoline or motive fuel for his own use or for the 
use of another person at his own expense, or who uses or con
sumes aviation fuel, gasoline or motive fuel in any manner and 
includes a purchaser; 

"fuel permit" means a permit issued by the Minister to a 
person engaged in interprovincial or international travel which 
authorizes the operation of a commercial vehicle in the Prov
ince; 

"gasoline" means any product of petroleum, by whatever 
name known or sold, containing any derivative of petroleum, 
natural gas or coal, and having a specific gravity of .8017 or 
under at a temperature of 60 degrees Fahrenheit, and includes 

(a) benzol and any benzol mixture, 

(b) any substance or liquid in the nature of gasoline or 
benzol or a benzol mixture, 

(i) that has a specific gravity in excess of .8017 at a 
temperature of 60 degrees Fahrenheit, and that the 
Lieutenant-Governor in Council declares is being used 
for fuel for motor vehicles, or 

(ii) that, regardless of its specific gravity, the Lieu
tenant-Governor in Council declares to be gasoline 
within the meaning of this Act, 

but does not include natural gas or manufactured gas that is 
used as a fuel, bunker fuel, crude oil or propane; 

"gasoline pump" or "motive fuel pump" means a tank or 
receptacle of not less than fifty gallon or two hundred and 
twenty-seven litre capacity used or intended to be used for the 
storage of gasoline or motive fuel and equipped with a pump 
for dispensing such gasoline or motive fuel; 

(c) The existing definition is as follows: 

"Minister" means the Minister of Finance; 

(d) The English and French versions are harmonized. 

(e) A definition is added. 

NOTES EXPLICATIVt:S 

Article I 

a) La definition actuelle se lit comme suit: 

«commissaire)) dt!signe le Commissaire de l'imp6t provin
cial prevu a la Loi sur /'administration du revenu; 

b) Les definitions actuelles se lisent comme suit: 

"consumer" means a person who, within the Province, pur
chases, receives delivery or otherwise acquires possession of 
aviation fuel, gasoline or motive fuel for his own use or for the 
use of another person at his own expense, or who uses or con
sumes aviation fuel, gasoline or motive fuel in any manner and 
includes a purchaser; 

"fuel permit" means a permit issued by the Minister to a 
person engaged in interprovincial or international travel which 
authorizes the operation of a commercial vehicle in the Prov
ince; 

«gasoline» means any product of petroleum, by whatever 
name known or sold, containing any derivative of petroleum, 
natural gas or coal, and having a specific gravity of .8017 or 
under at a temperature of 60 degrees Fahrenheit, and includes 

(a) benzol and any benzol mixture, 

(b) any substance or liquid in the nature of gasoline or 
benzol or a benzol mixture, 

(i) that has a specific gravity in excess of .8017 at a 
temperature of 60 degrees Fahrenheit, and that the 
Lieutenant-Governor in Council declares is being u:o.ed 
for fuel for motor vehicles, or 

(ii) that, regardless of its specific gravity, the Lieu
tenant-Governor in Council declares to be gasoline 
within the meaning of this Act, 

but does not include natural gas or manufactured gas that is 
used as a fuel, bunker fuel, crude oil or propane; 

«gasoline pump)) or «motive fuel pump)) means a tank or 
receptacle of not less than fifty gallon or two hundred and 
twenty-seven litre capacity used or intended to be used for the 
storage of gasoline or motive fuel and equipped with a pump 
for dispensing such gasoline or motive fuel; 

c) La definition actuelle se lit comme suit: 

«Ministre)) designe le ministre des Finance; 

d) Les versions anglai:o.e et francaise sont renducs compa
tibles. 

e) Une definilion est ajoutee. 



Seclion 2 

A heading is added. 

Section 3 

Provisions are added in relation to the supervision of the 
Gasoline and Motive Fuel Tax A£·t by the Provincial Tax Com
missioner and the Minister is authorized to designate persons 
to act on behalf of the Minister and of the Provincial Tax 
Commissioner. 

Section 4 

The existing provision is as follows: 

3(6) The Minister may, upon application on a form provided 
by the Minister, refund any tax paid under subsection (I) or 
(1.01) or section 3.1 by the applicant in connection with the 
purchase or consumption of gasoline if the gasoline was pur
chased, acquired, used or consumed. 

UJ for u.<.e in the operation of 

(i) stationary and portable engines other than those 
mounted on motor vehicles or propelled by motor vehi
cles, 

(ii) tractors other than truck tractors on property 
other than a public highway, or 

(iii) motor vehicles which are not required by the Mo
tor Vehicle Act to be registered under that Act, 

while being used solely and directly in the manufacturing 
of goods; 

Section 5 

The existing provision is as follows: 

6(6) Tax exempt motive fuel may be purchased, acquired, 
used or comume. 

(/) for use in the operation of 

(i) stationary and portable engines other than those 
mounted on motor vehicles or propelled by motor vehi
cles, 

(ii) tractors other than truck tractors on property 
other than a public highway, or 

(iii) motor vehicles which are not required by the Mo
tor Vehicle Act to be registered under that Act, 

Article 2 

Une rubrique est ajoutee. 

Article 3 

Des dispositions sont ajoutees relativement a !'application 
de la Loi de la taxe sur /'essence et les carburants par le Com
missaire de l'impOt provincial et le Ministre est autorise a de
signer des personnes pour represent er le Ministre et pour repre
senter le Commissaire de l'impOt provincial. 

Article 4 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

3(6) Le Ministre peut, sur demande au moyen de la formule 
fournie par le Ministre, rembourser une taxe payee en vertu du 
paragraphe (1) ou (1.01) ou de !'article 3.1 par le requerant en 
rapport avec l'achat ou la consommation d'essence si !'essence 
a ere achetee, acquise, utili see ou consommee .. 

j) qui est utilisee pour faire fonctionner 

(i) des machines fixes et transportables autres que 
celles montees sur des vehicules a moteur ou propu!sees 
par des vehicules a moteur, 

(ii) des tracteurs autres que des camions-tracteurs, ail
leurs que sur une route publique, ou 

(iii) des vehicules a moteur dont l'immatriculation 
n'est pas requise en vertu de la Loi sur les w?hicules 0 
moteur, 

utilises uniquement et directement pour la fabrication de 
marchandises; 

Arlicle 5 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

6(6) Sont autorises l'achat, !'acquisition, !'utilisation ou la 
consommation de carburant exempte de la taxe 

f) qui est utilise pour faire fonctionner 

(i) des machines fixes et transportables autres que 
celles montees sur des vehicules a moteur ou propuJsees 
par des vehicules a moteur, 

(ii) des tracteurs autres que des camions-tracteurs, ail
leurs que sur une route publique, ou 

(iii) des vehicules a moteur dont l'immatriculation 
n'est pas requise en vertu de la Loi sur les vehicu/es ii 
moteur, 



while being used solely and directly in the manufacturing 
of goods; 

Section 6 

(a) The existing provision is as follows: 

15(2) Every licence and permit issued under this Act shall 

(a) be in such form as is prescribed by regulation; 

(b) be issued only on payment of any fee prescribed by 
regulation; 

(c) be posted and displayed on the premises of the holder 
as prescribed by regulation; and 

(d) expire at midnight on the thirty-first day of December 
of the calendar year for which it is issued. 

(b) The Minister is authorized to impose terms and con
ditions on a licence or permit issued to a person who has 
previously held a licence or permit that was suspended or 
cancelled and to refuse to issue a licence or permit to cer
tain applicants. 

Section 7 

The existing provision is as follows: 

16 The holder of any licence or permit issued under this Act 
shall comply with the provisions of this Act and failure on the 
part of the holder to so comply is cause for suspension, revo
cation or cancellation of such licence or permit. 

Section 8 

(a) The existing provision is as follows: 

41(2) The Minister may suspend or cancel a permit or licence 
issued under this Act if the holder 

(a) is convicted of an offence under section 40 or 40(1) or 
subsection (1), or 

(b) violates any term or condition of the permit or li
ce-nce. 

(b) The Minister is authorized to reinstate a licence or 
permit and to impose terms and conditions on the rein
stated licence or permit. 

Seclion 9 

Regulation-making authority is added. 

utilises uniquement et directement pour la fabrication de 
marchandises; 

Article 6 

a) La disposition actuelle se lit comme suit: 

15(2) Toutes Jes licences et permis delivres en application de 
la presente loi ' 

a) sont etablis en la forme prescrite par reglement; 

b) ne sont delivres que sur versemcm de tout droit prescrit 
par reglement; 

c) soot affiches et exposes dans les Jocaux du titulaire de 
la fa~on prescrite par reglement; et 

d) expirent a minuit, le trente et un decembre de l'annee 
civile au titre de laquelle ils ant ete delivres. 

b) Le Ministre est autorise a imposer des modalites et 
conditions a une licence ou un permis delivre a une per
sonne qui a anterieurement ete titulaire d'une licence ou 
d'un permis qui a ete suspendu ou annule et a refuser de 
delivrer une licence ou un permis a certains requerants. 

Article 7 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

16 Le titulaire de toute licence ou de tout permis delivre en 
application de la presente loi doit se conformer aox disposi
tions de la presente loi et le defaut de la part d 'un tel titulaire 
de ce faire constitue un motif de suspension, de revocation ou 
d'annulation de cette licence ou de ce permis. 

Article 8 

a) La disposition actuelle se lit comme suit: 

41(2) Le Ministre peut suspendre ou annuler un permis ou 
une licence ctelivre en vertu de la presente loi si le titulaire 

a) est declare coupable d'une infraction prevue a !'article 
40 ou 40.1 ou au paragraphe (I), ou 

b) enfreint une modalite ou une condition de son permis 
ou de sa licence. 

b) Le Ministre est autorise a retablir une licence ou un 
permis et a imposer des modalites et conditions a la licence 
retablie ou au permis retabli. 

Article 9 

Des dispositions habilitantes du pouvoir regtementaire soot 

ajoutees. 



Section 10 Article 10 

Commencement provision. Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Gasoline and Motive Fuel Tax Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section I of the Gasoline and Motive Fuel Tax 
Act, chapter G-3 of the Revised Statutes, I973, is 
amended 

(a) by repealing the definition ''commis
sioner" and substituting the following: 

"commissioner" means the Provincial Tax 
Commissioner provided for under the Revenue 
Administration Act and includes those persons 
designated by the Minister of Finance to act on 
behalf of the Provincial Tax Commissioner; 

(b) in the English version by repealing all the 
definitions from and including the definition 
"consumer" to and including the definition 
"gasoline pump or motive fuel pump" and sub
stituting the following: 

"consumer" means a person who, within the 
Province, purchases, receives delivery of or other
wise acquires possession of aviation fuel, gasoline 
or motive fuel for personal use or for the use of 
another person at the other person's expense or 

Loi modifiant la Loi de la 
taxe sur l'essence et les carburants 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article I de la Loi de la /axe sur /'essence et 
les carburants, chapitre G-3 des Lois revisees de 
I973, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition <<commis
saire» et son remplacement par ce qui suit: 

«commissaire» dCsigne le Commissaire de l'im
p6t provincial prCvu a la Loi sur !'administration 
du revenu et s'entend Cgalement des personnes dC
signees par le ministre des Finances pour represen
ter le Commissaire de l'imp6t provincial; 

b) par /'abrogation dans la version anglaise 
de toutes les definitions a partir de la definition 
"consumer" y compris cette definition jusqu ·a 
et y compris la definition "gasoline pump or 
motive fuel pump" et leur remplacement par ce 
qui suit: 

"consumer" means a person who, within the 
Province, purchases, receives delivery of or other
wise acquires possession of aviation fuel, gasoline 
or motive fuel for personal use or for the use of 
another person at the other person's expense or 



who uses or consumes aviation fuel, gasoline or 
motive fuel in any manner and includes a pur
chaser; 

"fuel permit" means a permit that is issued by 
the Minister to a person engaged in interprovincial 
or international travel and that authorizes the op
eration of a commercial vehicle in the Province; 

"gasoline" means any product of petroleum, by 
whatever name known or .sold, containing any de
rivative of petroleum, natural gas or coal and hav
ing a specific gravity of .8017 or under at a tem
perature of 60 degrees Fahrenheit, and includes 

(a) benzol and any benzol mixture, and 

(b) any substance or liquid in the nature of 
gasoline or benzol or a benzol mixture 

(i) that has a specific gravity in excess of 
.8017 at a temperature of 60 degrees Fahren
heit and that the Lieutenant-Governor in 
Council declares is being used for fuel for 
motor vehicles, or 

(ii) that, regardless of its specific gravity, 
the Lieutenant-Governor in Council declares 
to be gasoline within the meaning of this 
Act, 

but does not include natural gas or manufactured 
gas that is used as a fuel, bunker fuel, crude oil or 
propane; 

"gasoline pump" or "motive fuel pump" means 
a tank or receptacle of not less than fifty gallon 
or two hundred and twenty-seven litre capacity 
that is used or intended to be used for the storage 
of gasoline or motive fuel and is equipped with a 
pump for dispensing the gasoline or motive fuel; 

(c) by repealing the definition "Minister" and 
substituting the following: 

"Minister" means the Minister of Finance and 
includes the Commissioner and those persons des
ignated by the Minister of Finance to act on be-

2 

who uses or consumes aviatiOn fuel, gasoline or 
motive fuel in any manner and includes a pur
chaser; 

"fuel permit" means a permit that is issued by 
the Minister to a person engaged in interprovincial 
or international travel and that authorizes the op
eration of a commercial vehicle in the Province; 

"gasoline" means any product of petroleum, by 
whatever name known or sold, containing any de
rivative of petroleum, natural gas or coal and hav
ing a specific gravity of .8017 or under at a tem
perature of 60 degrees Fahrenheit, and includes 

(a) benzol and any benzol mixture, and 

(b) any substance or liquid in the nature of 
gasoline or benzol or a benzol mixture 

(i) that has a specific gravity in excess of 
.8017 at a temperature of 60 degrees Fahren
heit and that the Lieutenant-Governor in 
Council declares is being used for fuel for 
motor vehicles, or 

(ii) that, regardless of its specific gravity, 
the Lieutenant-Governor in Council declares 
to be gasoline within the meaning of this 
Act, 

but does not include natural gas or manufactured 
gas that is used as a fuel, bunker fuel, crude oil or 
propane; 

"gasoline pump" or "motive fuel pump" means 
a tank or receptacle of not less than fifty gallon 
or two hundred and twenty-seven litre capacity 
that is used or intended to be used for the storage 
of gasoline or motive fuel and is equipped with a 
pump for dispensing the gasoline or motive fuel; 

c) par /'abrogation de la definition «Minis
tre» et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre» designe le ministre des Finances et 
s'entend egalement du commissaire et des person
nes designees par le ministre des Finances pour re-



half of the Minister of Finance or on behalf of the 
Commissioner; 

(d) in the French version by repealing all the 
definitions from and including the definition 
«permis de combustible» to and including the 
definition «raffineur» and substituting the 
following: 

«permis de combustible>> dfsigne un permis cte
livn! par le Ministre a une personne qui se livre au 
transport interprovincial ou international lequel 
permis autorise la conduite d'un vfhicule utilitaire 
dans la province; 

«permis de combustible pour voyage simple>> 
dfsigne un permis dflivre par le Ministre a une 
personne qui se livre au transport interprovincial 
ou internationa11equel permis autorise la conduite 
d'un vfhicule utilitaire dans la province pour un 
voyage simple; 

«pompe a essence>> ou «pompe a carburant» 
ctesigne un reservoir ou recipient, d'une capacite 
d'au mains cinquante gallons ou deux cent vingt
sept litres, qui sert ou qui est destine a etre utilise 
pour l'entreposage d'essence ou de carburant et 
qui est muni d'une pompe distributrice; 

«raffineur» designe une personne qui, en vue 
de la vente, raffine, produit, fabrique, prepare, 
distille, compose ou melange de I' essence, du car
burant ou tout produit derive du petrole; 

(e) by adding after the definition "police offi
cer" the following: 

"process of manufacture or production of 
goods" means process of manufacture or produc
tion of goods as defined in New Brunswick Regu
lation 84-248 under the Social Services and Edu
cation Tax Act; 

2 The Act is amended by adding after section I 
the following: 

ADMINISTRATION 

3 

presenter le ministre des Finances ou le commis
saire; 

d) dans la version franfaise par /'abrogation 
de toutes les definitions a partir de la definition 
«permis de combustible» y compris cette defi
nition jusqu •a et y compris la definition «raffi
neur» et son remplacement par ce qui suit: 

«permis de combustible~~ designe un perm is de
livre par le Ministre a une person ne qui se livre au 
transport interprovincial ou international lequel 
permis autorise la conduite d'un vfhicule utilitaire 
dans la province; 

«permis de combustible pour voyage simple» 
ctesigne un permis ctelivre par le Ministre a une 
personne qui se livre au transport interprovincial 
ou internationallequel permis autorise la conduite 
d'un vehicule utilitaire dans la province pour un 
voyage simple; 

«pompe a essence~~ ou «pompe a carburanb~ 
designe un reservoir ou recipient, d'une capacite 
d'au mains cinquante gallons ou deux cent vingt
sept litres, qui sert ou qui est destine a etre utilise 
pour l'entreposage d'essence ou de carburant et 
qui est muni d'une pompe distributrice; 

«raffineun> ctesigne une personne qui, en vue 
de la vente, raffine, produit, fabrique, prepare, 
distille, compose ou melange de !'essence, du car
burant ou tout produit derive du petrole; 

e) par l'adjonction apres la definition 
«pompe ti essence» ou «pompe d carburant» de 
ce qui suit: 

<<processus de fabrication ou de production de 
marchandises» designe le processus de fabrication 
ou de production de marchandises au sens de la 
definition au Reglement du Nouveau-Brunswick 
84-248 etabli en vertu de la Loi sur la /axe pour 
les services sociaux et /'education; 

2 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle I de ce qui suit: 

APPLICATION 



3 Section 2 of the Act is repealed and the follow
ing is ;·ubstituted: 

2( I) The commissioner shall act under the in
structions of the Minister of Finance, has general 
supervision over all matters relating to this Act 
within the Province and shall perform all duties 
that are assigned to the commissioner by this Act, 
the Lieutenant-Governor in Council or the Minis
ter of Finance. 

2(2) The Minister of Finance may designate per
sons to act on behalf of the Minister of Finance 
or on behalf of the commissioner. 

4 Paragraph 3(6)(f) of the Act is amended 

(a) by adding after subparagraph (i) the fol
lowing: 

(i.l) equipment used to heat materials, 

(b) by striking out the portion following sub
paragraph (iii) and substituting the following: 

while being used by a manufacturer solely and di
rectly in the process of manufacture or production 
of goods for sale or use; 

5 Paragraph 6(6)(/) of the Act is amended 

(a) by adding after subparagraph (i) the fol
lowing: 

(U) equipment used to heat materials, 

(b) by striking out the portion following sub
paragraph (iii) and substituting the following: 

while being used by a manufacturer solely and di
rectly in the process of manufacture or produ-ction 
of goods for sale or use; 

4 

3 L'article 2 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

2(1) Le commissaire agit sous la direction du mi
nistre des Finances, il a le contrOle general de 
toutes matieres se rapportant a la presente loi dans 
la province et execute toutes fonctions qui sont as
signees au commissaire par la presente loi, le lieu
tenant -gouverneur en conseil ou le ministre des Fi
nances. 

2(2) Le ministre des Finances peut designer des 
personnes pour reprfsenter le ministre des Finan
ces ou le commissaire. 

4 L'alinea 3(6)f) de la Loi est mod(fie 

a) par /'adjonction apres le sous-alinea (i) de 
ce qui suit: 

(i.l) l'equipement qui sert au chauffage 
des matieres, 

b) par la suppression de la partie qui suit le 
sous-a/inea (iii) et son remplacement par ce qui 
suit: 

utilises par un fabricant uniquement et directe
ment dans le processus de fabrication ou de pro
duction de marchandises pour la vente ou l'usage; 

5 L'alinea 6(6)f) de la Loi est modifie 

a) par l'adjonction apres le sous-alinea (i) de 
ce qui suit: 

(d) de l'equipement utilise pour chauffer 
des matihes, 

b) par la suppression de la partie suivant le 
sous-a/inea (iii) et son remplacement par ce qui 
suit: 

utilises par un fabricant uniquement et directe
ment dans le processus de fabrication ou de pro
duction de marchandises pour la vente ou !'usage~ 



6 Section 15 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

15(2) Every licence and permit issued under this 
section shall be 

(a) in the form prescribed by regulation, 

(b) issued only on payment of any fee pre
scribed by regulation, 

(c) subject to any terms and conditions im
posed by the Minister in accordance with the 
regulations, and 

(d) posted and displayed on the premises of 
the holder as prescribed by regulation. 

(b) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

15(2.1) The Minister, if issuing a licence or per
mit to a person who has previously held a licence 
or permit under this Act that was suspended or 
cancelled, may impose on the licence or permit 
any or any combination of the terms and condi
tions established in accordance with the regula
tions. 

15(2.2) The Minister may refuse to issue a li
cence or permit if the Minister has reasonable and 
probable grounds to believe that 

(a) the applicant has been convicted of a vio
lation of a provision of this Act or the regula
tions or any provision relating to gasoline or 
motive fuel in any other Act of the Legislature, 
any Act of the Parliament of Canada or any 
regulation or statutory instrument under those 
Acts, 

(b) the applicant has failed to deposit with the 
commissioner security that is satisfactory to the 

5 

6 L'article 15 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

15(2) Toutes les licences et tous les permis deli
vres en application du present article 

a) sont etablis au moyen de la formule pres
crite par rfglement, 

b) ne sont ctelivres que sur versement de tout 
droit prescrit par rfglement, 

c) sont assujettis it toutes modalites et condi
tions imposfes par le Ministre conformfment 
aux reglements, et 

d) sont affiches et exposes dans les locaux du 
titulaire de la fa,on prescrite par reglement. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

15(2.1) Le Ministre, lorsqu'il ctelivre une licence 
ou un permis a une personne qui a anthieurement 
ete titulaire d'une licence ou d'un permis en vertu 
de la prfsente loi qui a ete suspendu ou annule, 
peut imposer a la licence ou au permis toutes mo
dalites et conditions ou toute combinaison des 
modalites et conditions etablies conformement 
aux n:~glements. 

15(2.2) Le Ministre peut refuser de delivrer une 
licence ou un permis lorsque le Ministre a des mo
tifs raisonnables et probables de croire 

a) que le requerant a ete declare coupable 
d'une violation d'une disposition de la presente 
loi ou des reglements ou de toute disposition se 
rapportant a !'essence ou aux carburants dans 
toute autre loi de la Legislature, toute loi du 
Parlement du Canada ou tout reglement ou 
texte n!glementaire etabli en vertu de ces lois, 

b) que le requerant a omis de deposer aupres 
du commissaire une garantie agreee par le corn-



commissioner as required under the Revenue 
Administration Act, 

(c) the applicant has violated or failed to 
comply with any term or condition imposed in 
relation to a licence or permit previously issued 
to the applicant, or 

(d) a licence or permit previously issued to the 
applicant under this Act or the regulations was 
cancelled during the previous five years. 

7 Section 16 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

16 The holder of a licence or permit shall com
ply with the provisions of this Act and the regula
tions and failure on the part of the holder to do 
so is cause for suspension or cancellation of the 
licence or permit. 

8 Section 41 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

41(2) The Minister may suspend a licence or per
mit for a period of time established in accordance 
with the regulations or may cancel a licence or 
permit if the holder 

(a) violates or fails to comply with a provision 
of this Act or the regulations, 

(b) violates or fails to comply with any term 
or condition of the licence or permit, or 

(c) otherwise fails to do any act if such failure 
constitutes cause for suspension or cance1la
tion, as the case may be, of the licence or per
mit. 

(b) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

6 

missaire tel que requis en vertu de la Loi sur 
radministration du revenu, 

c) que le requerant a contrevenu ou omis de se 
conformer a toute modalite ou condition impo
see relativement a une licence ou a un permis 
antfrieurement dflivre au requfrant, ou 

d) qu'une licence ou qu'un permis antfrieure
ment delivre au requerant en vertu de la pre
sente loi ou des rfglements a ete annulf au 
cours des cinq annfes prfcfdentes. 

7 L'artic/e 16 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

16 Le titulaire d'une licence ou d'un permis doit 
se conformer aux dispositions de la presente loi et 
des reglements et !'omission du titulaire de s'y 
conformer constitue un motif de suspension ou 
d'annulation de la licence ou du permis. 

8 L'artic/e 41 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

41(2) Le Ministre peut suspendre une licence ou 
un permis pour une pfriode ftablie conformfment 
aux reglements ou peut annuler une licence ou un 
permis si le titulaire 

a) contrevient ou omet de se conformer a une 
disposition de la prfsente loi ou des reglements, 

b) contrevient ou omet de se conformer a 
toute modalite ou condition de la licence ou du 
permis, ou 

c) autrement omet d'accomplir tout acte si un 
tel defaut constitue un motif de suspension ou 
d'annulation, selon le cas, de la licence ou du 
permis. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 



41(2.1) The Minister may reinstate a licence or 
permit suspended under subsection (2) and may 
impose any or any combination of the terms and 
conditions established in accordance with the reg
ulations on a licence or permit that has been sus
pended and is to be reinstated. 

9 Subsection 45(2) of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (h) and substitut
ing the following: 

(h) respecting the privileges, terms, condi
tions, limitations and restrictions to be granted 
to or observed by an applicant for or the holder 
of a licence or permit that is being issued, is
sued anew to a former holder or reinstated; 

(b) by adding after paragraph (h) the follow
ing: 

(h.l) prescribing fees payable on the issuance 
of licences and permits; 

(h.2) respecting the expiry dates of licences 
and permits; 

(h.3) respecting the period of time during 
which licences and permits may be suspended; 

10 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 

7 

41(2.1) Le Ministre peut retablir une licence ou 
un permis suspendu en vertu du paragraphe (2) et 
peut imposer toutes modalites et conditions ou 
toute combinaison des modalitfs et conditions 
etablies conformement aux reglements pour une 
licence ou un permis qui a ete suspendu et qui doit 
etre retabli. 

9 Le paragraphe 45(2) de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea h) et son rem
placement par ce qui suit: 

h) concernant les privileges a accorder au re
qufrant ou au titulaire d'une licence ou d'un 
permis qui est dflivre, dflivre a nouveau a un 
ancien titulaire ou qui est retabli, ainsi que les 
modalites, conditions, limitations et restrictions 
que ce requfrant ou titulaire doit respecter; 

b) par l'adjonction apres l'alinea h) de ce qui 
suit: 

h.l) prescrivant les droits a payer lors de la 
dflivrance des licences et permis; 

h.2) concernant les dates d'expiration des li
cences et des permis; 

h.3) concernant la periode durant laquelle les 
licences et les permis peuvent ftre suspendus; 

10 La presente loi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur a la date ou aux 
dates fixees par proclamation. 




